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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...سية، الإنجليزية ومكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 ما يتعلق بخاصة فيلأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد

 

 أنواعها مفهومها شموليتها، في الترجمة موضوع العدديتناول هذا 

 هذا على الضوء تسليط بمكان الأهمية فمن عليها. تقوم التي الإجرائية وأدواتها

 شعب أي حياة في حضارية ومسألة ضرورية عملية اليوم اغتدى الذي العلم

مصطلح "الترجمة" عبر اللغات المختلفة، بع مفهوم تويت الشعوب. من

والمحطات الزمنية المختلفة التي شهدت تطور هذا المفهوم، ومدى الاختلافات 

 ازدواجيةعرفها فهم معنى هذه العملية الإجرائية التي تحكمها  المفهومية التي

 الحالي الوضع على الضوء سلطي كماالشكل اللغوي والمضمون الفكري. 

 ملحة ضرورة بوصفها الترجمة إلى والحاجة العربي العالم في الترجمة لحركة

صل من آيات التواف الحضارات. بين المعرفة ونقل الثقافات بين الفجوات لسد

بين العربية واللغات الأجنبية دخول كثير من الألفاظ غير العربية إليها بعامل 

 التطور والاحتكاك والترجمة. وتلك ظاهرة إنسانية وقانون اجتماعي.

 تنبع التي الأدبية الترجمة حول وتطبيقية نظرية قضايا تناولي

 واعالأن باقي عن يتفرد الذي نفسه الأدبي النص خصوصية من خصوصيتها

 يضع مام الخلاق والخيال الجمالي، والأسلوب بالإبداع النصوص من الأخرى

 .أمره من حيرة في المترجم

هناك تكامل وتضافر معرفي بين علم المصطلح وعلم الترجمة يقوم 

على السياق والتداول بينهما. فما هي طبيعة الدراسة المشتركة بينهما وكيف 

جمة والدرس الترجمي في المصطلحية؟ يتم تناول الدرس المصطلحي في التر

الأساليب التقنية التي يستعملها المصطلحي في عمله، والمترجم في ما هي 

ما هي العوامل التي تحدد مقبولية  ؟ترجمة المصطلحات العلمية الوافدة

 المصطلح الطبي العربي؟

 الخطاب في النقدي المصطلح ترجمة موضوع إلى العدد هذا يتطرق

 اللغة إلى ترجمته يف وكميا نوعيا اضطرابا يعرف الذي صرالمعا النقدي

 لغته في حتى الفهم على النقدي الخطاب صعوبة مفاده يذوال العربية،

 ذلك عن يسفر مما العربي، الوطن في المتوفرة الترجمات وارتجالية لية،الأص

  العربية. اللغة إلى وترجمته المصطلح وضع في فوضى

 


